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[bookmark: __DdeLink__1722_933001484]Розділ 1. Історико-культурний екскурс  епохи Юань


1.1   Історичні особливості


	Перш ніж почати розмову про особливості поезії династії Юань треба зробити  екскурс у ту історичну епоху в якій могли зародитися певні передмови для цих літературних та культурних особливостей, які створили неповторний та  цікавий науковий пласт.
	Перед тим, як у китайський державі почала правити династія Юань, китайськими землями володіла імперія Південна Сун. Довгі десятиліттями Південна Сун успішно відбивала утримувати потуги монголів на півночі, чому сприяв контроль імперії над водними шляхами. Враховуючи приклад імперії Цзінь, монголи набрали на службу собі китайських фахівців, щоб досягти своєї мети —  окупувати частина Китаю.  Ці фахівці допомогли монголам побудувати флот, котрий в 1273 року захопив важливий стратегічний пункт, місто Сян'ян.  Це було початком кінця династії Сун, і монгольське завоювання в 1279 році було завершено.  Вождь монголів Хубілай (рис. 1.1) (1279-1294 рр.). Заснував нову династію Юань, котрій судилося володарювати Китаєм наступні кілька століть майже безперервно.  У цю епоху вперше за всю історію країни володарі не китайського походження утверджували своє правління над усім Китаєм.  Китай став всього лише ще однією провінцією гігантському імперії, яка захопила більшу частину Євразії.  У 1206 році монгольський вождь Темучин, або Тимуджин (бл. 1150 / 60-1227) об'єднав монгольські степові племена в непереможну армію і отримав титул Чингісхан (володар світу), з яким і війшов в історію.  Потім він послав свої війська в Азію і підкорив більшу її частину.  В монгольській свідомості було глибоко вкорінене уявлення про городян як про нижчих істот у порівнянні зі степовими кочівниками. Саме тому Чингісхан дуже часто використовував терор проти жителів захоплених міст, які чинили опір, що особливо дуже часто відбувалося під час китайської кампанії.
[bookmark: tw-target-text]	На заході монгольські війська дійшли до Центральної Європи, і наякийсь час у склад монгольської імперії входили Угорщина і Польща, що робило її найбільшою з коли-небудь існувавших в світі імперій.  При Угедею, або Оли, наступника Чингісхана, монгольські політика змінилася.  Монголи стали менше втручатися в справи управління підкоренних земель і більше покладатися на стягування податків, ніж на воєнну здобич. Також треба зазначити, що після встановлення влади Хубілая почалася тотальні зміни не тільки у китайському суспільстві, але і у монгольському.  Безперечно, що поневолення китайських земель було головним досягненням монголів. Монголи вже починають вважати Китай столицею своєї величезної імперії. Саме про це говорить Б. Я. Владимирцов у своїй праці “Общественный строй монголов”, с. 125: “ Новий період для громадського ладу монголів почався, приблизно, з другої половини XIII ст., Коли вибухнули міжусобиці в середовищі "золотого" роду і коли столиця імперії була перенесена з Каракоруму в Даду (Ханбалик) і великий монгольський хан став в той же час і китайським імператором (Хуанді) нової Юанській династії.”  Хоч при Хубілаї монголи і дали своєму володарюванню китайську назву Юань (слово яке було взято з китайського “І Цзин”), наче вони були наступна китайська династія. Але не дивлячись на це монголи все одно проводили політику расової та етнічної дискримінації, про це зазначав Д. Чінері у своїй книзі “Treasures of China” с. 132: “ Було поділено населення на категорії з урахуванням етнічного походження, і кожна категорія стояла тим вище, чим раніше відповіднийний етнос підкорився монгольському правлінню.  Основними катeгоріями були: монголи і інші кочові племена, звичайно становили вищу категорію; наступні які не були ні монголами, ні китайцями;  і нарешті, ханьці, до яких зараховували не тільки китайців, а й китаїзованих киданів, чжурчженів і так далі.” 
	Згодом хану Хубілаю все ж таки доводилося знаходити компроміс до контролю за імперією, і це ставало для нього все очевидніше з тих пір, як він зійшов на трон великих ханів. Йому треба було зосередити увагу на китайських справах. Хоча, можливо, він і вважав китайців «колоніальними підданими», він усвідомлював, що йому слід налагодити управління цією країною, а для цього користуватися послугами китайських радників і чиновників. Вони брали на службу місцевих киданських, чжурчженьских та північних ханьців чиновників, що служили династій Ляо і Цзінь, щоб вони допомагали монголам розпоряджатися китайськими багатствами.  Особливу користь приніс монголам Елюй Чуцай, колишній аристократ з киданів, який відновив китайську грошову систему і був призначений намісником хана в Північному Китаї. 
	Монголи захопили Китай, коли він перебував на економічному підйомі, і цей підйом тривав, хоча і в уповільненому темпі, після завоювання.  Одним з нововведень династії Юань був випуск в оборот паперових грошей, вперше що виникли під час династії Сун, але не були у державному вживанні.  Серед причин, що спонукали до цього династію, була величезна потреба в сріблі, необхідному для ведення торгівлі з Центральної і Західної Азією, що викликало нестачу срібних монет.  На жаль для економіки імперії Юань, паперові гроші пізніше викликали серйозну інфляцію. При династії Юань в Китаї виявилося безліч людей з різних куточків світу.  У свою чергу, китайці стали розселятися по Південно-Східній і Південній Азії, засновуючи купецькі і ремісничі китайські колонії.  Саме за часів династії Юань венеціанський мандрівник Марко Поло (1254-1324рр.) приїхав в Китай. 
	Стверджуючи в ролі китайського імператора, Хубілай прагнув
також створити особливу культурну самосвідомість. Він не міг відмовитися від атрибутів монгольської культури. З іншого боку, він не міг дозволити собі здатися грубим солоним «варваром», якщо хотів, щоб його сприймали істинним Сином Неба. Китайські імператори підвищували свій престиж, надаючи заступництво
літературі і мистецтв. У монголів не було такої традиції, хоча споконвіку вони високо цінували вироби майстрів. Це ставлення до красивих і корисним речам давало Хубілаю можливість і привід підтримувати мистецтва, особливо ремесла, в Китаї. Але і за цих умов він докладав зусиль, щоб зберігати
рівновагу між високорозвиненою культурою Китаю і менш вишуканою монгольської культурою.
	Але щоб повністю зрозуміти певні культурні особливості тієї епохи недостатньо аналізувати лише китайський історичний погляд також варто звернути увагу на монгольскі джерела. Тому при вивченні історії монголовперіода Юань абсолютно необхідно прочитати цей твір - «Алтай хаган-у тугуджі» ( «Оповідання про Алтан-хаганом») - анонімний твір XVIII ст. Рукопис його, написана бамбуковим пером і складається з 54 аркушів, зберігається в Хухе-Хото. В цій праці, створеному в розпал поширення буддизму в Монголії, міститься дуже важливий матеріал для вивчення суспільних відносин і економіки монголів XIV-XVIII ст. Як випливає з роботи Лю Цзінсян «Арбан Гурба - Арбан долдугар джагун-у монгол-ун теуке
бічлег »(« Монгольська історіографія XIII-XVII ст. »), опублікованій в 1979 р в Хухе-Хото, в якій детально розбирається «Алтай хаган-у тугуджі», в останньому зустрічаються нові відомості про заходи Алтай-хагана (1507-1582) по насадженню землеробства і городництва та збільшення продукції тваринництва в Монголії, про будівництво Хухе-Хото, заохочення торгівлі і ремесел і ін. В цьому ж творі ми знаходимо цікаве повідомлення про укладення рівноправного договору про мир між Монголією і китайською імперією Мін в 1558 р Твір, названий «Юань дянь-чжан» ( «Встановлення династії Юань»), було створено в XIII в. В Нині його монгольський оригінал відсутній, а зберігся тільки китайський. Деякі вчені вважають, що монгольський оригінал «Установлений династії Юань» може бути
знайдений навіть в наші дні. Дійсно, останнім часом в різних районах країни
виявляються фрагменти текстів на старою монгольском мовою, які, можливо, і є
оригіналом «Установлений династії Юань». Але поки вченими точно не встановлено, що вони відносяться до оригіналу цього твору. Повний переклад китайського тексту цієї роботи на монгольську мову знаходиться в сховищі рукописів наукової бібліотеки Інституту історії МНР. «Опис особистих походів священно-войовничого Чингіз-хана» написано в XIII в. Монгольським вченим Чагани, який був відомим істориком, відмінно володіли іноземними мовами.
У розділі 137 «Юань ши» сказано, що Чаган за указом Буянт-хагана (1311-1320) переклав виписки з «Тобчіян» і свого перекладу дав назву «Шен-у кай-тянь цзи» ( «Записка про відкриття світу священно-войовничим [Чингіз-ханом] »(по-монгольські -« Богда багатур орчлунг негесен темдеглел »). Це, можливо, і було «Шен-Уцін-чжен-лу» ( «Опис особистих походів священно войовничого Чингіз-хана» по-монгольські - «Богда багатур бий-е-бер дайлагсан-у темдеглел».
Хоча цей твір не був точною копією «Таємної історії монголів», але воно, мабуть,
являло собою твір, написаний Чагани в наслідування їй. У період правління
маньчжурського імператора Кан-сі (1662-1723) було опубліковано ще один твір під тим же назвою «Опис особистих походів священно-войовничого».
Вчений Чаган читав на іноземних мовах, грамотно писав по-китайськи. 
	У китайській історичній літературі він в більшості випадків фігурує під китайськими ім'ям і прізвищем Бай Юнь. У китайських роботах відзначається, що він був родом із Західного краю (Сі-юй). На погляд істориків, він швидше за все був монголом, так як в той період багато відомих монгольські політичні діячі, починаючи з полководця Баяна, жили в Західному краї. з літератури відомо, що існувала монгольська робота «Записка про історію умиротворення держави Цзінь Огодей-хаганом », автором якої був Чаган, але вона до цих пір не виявлено. У XIII-XIV ст. було написано дуже багато монгольських творів, але в рідкісних випадках уцілілих і дійшли до нас. Монгольська література неодноразово піддавалася знищенню. Перш всього за повалення монгольського панування в Китаї значне число монгольських книг і сутр, записок і документів було в буквальному сенсі «розтоптана кіньми мінської армії». Можна згадати деякі факти з цієї області. Так, в останній період правління Тогон Темура монгольський вчений Баян під час переїзду на батьківщину з китайської провінції Хенань у чолі кількох сотень сімей зіткнувся з солдатами повстанської армії Чжу Юаньчжана. баян і його дружина були вбиті, а численні книги і сутри з його обозу спалені китайцями.
Так як Баян отримав прекрасну на той час освіту, його називали «святим
наставником вчення ». Він відредагував «Цзінь ши» ( «Історія династії Цзінь»). Саме в момент загибелі Баяна по всьому Китаю поширювалося відозву «Убивай татар і пали книги на татарською мовою! » Очевидно, в такій ситуації було знищено велику кількість монгольських книг і сутр. Також ходили чутки про те, що полководець Чжу Юаньчжана Сюй Так, взявши столицю імперії Юань Ханбалгасун (суч. Пекін), обложив ханський зимовий палац і знищив масу книг. Коли в 1381 р китайські війська під командуванням Сюй Так вторглися в Ордос, вони грабували населення і спалювали монгольські книги. Коли в 1410 р війська мінського імператора Юн-ле зруйнували і спалили місто Каракорум, зникли зберігалися там цінні історичні твори. З цих та інших причин монгольські книги періоду Юань стали великою рідкістю і від тієї епохи збереглися лише окремі твори, заховані в свій час приватними особами.
У періоди правління імператорів маньчжурської династії Цин Юн-Чжена (1723-1725) і Цянь місяць (1736-1796) тривали ці злочинні акції, спалювалися і знищувалися монгольскіекнігі. Про вилучення у населення і знищення монгольської літератури йдеться в «Дун-хуа лу»: «Коли виявилося, що в ери правління імператорів Юн-Чжена і Цянь-луна було надруковано багато фальшивих монгольських творів, також збирали книги і сутри, що зберігаються в монгольських сім'ях, і замість них видавали буддійські твори ». Журнал «Монголо-тибетський ежедекаднік» писав і з цього приводу: «У зв'язку з тим що маньчжури і китайці не знали монгольської мови, вони, не довіряючи монгольським книгам і сутра, спалювали їх, збираючи час від часу, і замість них видавали буддійські сутри. З цього питання на з'їздах у справах Монголії і Тибету постійно затівались суперечки ».
	Російський мандрівник П. К. Козлов у свої книзі “Монголия и Амдо и мертвый город Хара-Хото” зазначав: «Китайці неодноразово знищували всі старі книги і сутри, записки й документи у монголів району Цайдама і Куку-Нора. це тривало близько 200 років, а в самий останній раз в 1848 році було спалено дуже багато книг ». Так в сучасному суспільстві представники панівного класу витрачали і вилучали пам'ятники культури, створеної народом. Реакційні представники китайських правлячих кіл протягом тривалого періоду історії не раз намагалися знищити спадщина монгольської культури.
	Незважаючи на повне панування феодальної ідеології в монгольському сучасному суспільстві, в розглянутий період феодальна культура не була єдиною. На противагу цій культурі, незважаючи на вкрай важкі умови, розвивалися і множилися витвори народного розуму. Хоча матеріали по історії монголів знищувалися неодноразово, величезна скарбниця народної культури його не будеш. Аж до 1921 р у монголів була обмежена можливість зберігати по-хазяйськи книги і інше культурна спадщина. Після створення МНР в результаті перемоги народної революції монгольський народ став володарем величезного багатства і культурної спадщини. У МНР була широко розгорнута робота по збиранню і зберіганню рідкісних історичних творів, біографій та інших історичних пам'яток. Були досягнуті великі успіхи в цій галузі. В даний час в Державній бібліотеці Монгольської Народної Республіки зосереджена велика кількість монгольських книг і сутр, документів та інших рідкісних матеріалів.
						

1.2 Культурні віяння


Як раз у такій атмосфері і почав формуватися новий пласт китайської культури, не можна стверджувати, що почався занепад адже, не дивлячись на те, що Імперія Юань мала досить деспотичний характер правління, вона все ж таки була більше загальною китайською імперією ніж винятково монгольською. Вже навіть на початку свого правління Хубілай прийшов до розуміння того, що головною проблемою керування такої великої держави є мова. Так проблематику зачепив М. Россабі у своїй роботі  “The Golden Age of the Mongol Empire” ст 186: “Монголи створили письмову мова тільки на початку XIII с. Таким чином, у них практично не було досвіду в складанні і зберіганні податкових, військових та інших видів записів. І все ж з часів Чингізхана вони вже записували податкові та військові звіти, укази і закони тільки що введених монгольським письмом.”
	Хубілай паргнув ввести нове офіційне письмо, яке б змусило його велику імперію стати міцнішою і дозволило б йому утвердити свої зазіхання на титул хана усіх інших ханів. Він прагнув позбавитися двох інших систем писемності - уйгурського і китайського, які мали офіційний статус при колишніх монгольських правителях. Обидві системи мали досить велику кількість недоліків в фонетичному відношенні. Однак Хубілая в першу чергу не влаштовували в них не фонетичні проблеми, а проблема зручності використання. Керуючи імперією, з населенням різних етнічних груп, які розмовляють на безлічі різних мов, Хубілай потребував ситстеми писемності, яка була б в одночас зручна для всіх жителів його могутньої та великої імперії. Взагалі, він розраховував створити універсальну писемність. Така універсальна писемність змогла б не тільки полегшити комунікацію, а й допомогла б Хубілаю утворити нову імперську ідентичність. Хубілай сподівався використовувати нову писемність у власних політичних цілях. Однак він не сильно піклувався проте, що люди важко будуть звикати до нової штучної системи письма, яка би точна або ефективна вона не була. Але Хубілай був сповнений рішучих намірів розробити та впровадити нову писемність по всій імперії.
	Через кілька років після того, як Пагба-лама отримав найвищу звання і посаду Державного Наставника, саме йому була довірена завдання придумати новий лист. Підключивши до роботи інших ченців і вчених, Пагба-лама створив алфавіт, який був представлений на розгляд великого хана 1269р. Цей алфавіт, побудований на основі тибетського, складався з 41 літери, які по здебільшого мали квадратну форму. Тому іноді він називається «Квадратним письмом», хоча частіше в честь його творця його називають письмом Пагба. Вважається, що це тибетський алфавіт, пристосований до вимог монгольської фонетики. новий лист мало чим відрізнялося від тибетського алфавіту, за винятком того обставини, що, як і в випадку з уйгурским письмом, літери писалися зверху вниз. 
	В той самий час як династія Юань формувала нову писемність вона займалася не менш важливою справою, а саме формування нової ідеології адже велика імперія не могла існувати без такого важливого компонента. Тому бажаючи отримати підтримку головних ідеологів Китаю — конфуціанців, хан Хубілай спершу переніс столицю Китаю на північ. Північні школи конфуціанців з інтузіазмом сприйняли цю новину. Коли почали будувати столицю Даду її головним архітектором була призначена людина не китайського походження, але на вимогу великого хана місто будувалося з урахуванням китайської архітектурної традиції. Хубілай хотів показати, що нова столиця символізує його покровительство китайським традиціям та конфуціанству. Також Хубілай не забував про свої прагнення: він побудував нову столицю не на території місцевості, яка вважалася центром китайської цивілізації, а за її межами тим самим показуючи китайській еліті, що вони все ж таки його колоніальні піддані.
	Взагалі монгольський вплив був відчутний в декоративних  елементах деяких споруд. В покоях Хубілая висіли гардини та ширми з хутра різних степових звірів, що слугували нагадуванням про мисливський та кочовий спосіб життя монголів. У головному тронному залі знаходилися невеликі картини, на яких були розміщені зображення різноманітних тварин, які приходили до руху якимось механізмом, так що вони починали здаватися живими. В Імператорському саду були розташовані монгольські юрти, в них мешкали сини Хубілая та його родичі, вважаючи юрти краще за розкішні палаци. Коли одна з наложниць Хубілая готувалася до пологів, вона переїзджала в таку юрту. Згодом, Хубілай видав доручення набрати для свого вівтаря трави і землі з монгольських степів, щоб він та його нащадки не забували про рідні монгольські традиції та свою батьківщину. Але, незважаючи на всі ці елементи монгольської культури, в столиці домінував китайський стиль. У декоративних мотивах були представлені фенікси та дракони, а самі прикраси були збагачені шовком і нефритом в типовій китайській манері. Пагорби, палаци, павільйони, мости і парки надавали новій столиці вигляд справжнього китайського міста.
	Найяскравішим прикладом культурного китайського впливу були храми, які Хубілай наказав побудувати поряд з палацами. В особливості Великий Храм (кит .: Таймяо, також відомий під назвою Цзунмяо або «Храм предків») служив він як наочна демонстрація бажання хана здобути прихильність конфуціанської еліти. Культ предків становив найважливішу рису китайського світогляду, і будівництво Великого Храму показувало, що хан мав намір збереження ритуалів, пов'язаних з культом предків. Хоча сам імператор ухилявся від виконання цих обрядів, він збирався заохочувати культ предків у китайців, а це, безсумнівно, не сподобалося б найбільш консервативної частини монголів. Якщо побоювання у зв'язку з можливим невдоволенням, мабуть, Хубілай вдалося запобігти протистояння. Хубілай прагнув створити собі образ справжнього конфуціанського імператора, щоб завоювати довіру китайців. Одним із способів досягти цієї мети було наслідувати приклад засновників древніх китайських династій. Важливу роль грав сам вибір назви династії. Ім'я, якому віддав перевагу Хубілай, дозволяло оцінити, в якому напрямку він збирався рухатися. вибравши китайське назва, навантажене безліччю символічних змістів, Хубілай, швидше за все, хотів показати своє бажання влитися в русло китайської традиції. Монгольське назва, звичайно, не могло користуватися популярністю у китайців. 1271р. Хубілай, за пропозицією Лю Бінчжуна, вибрав для своєї династії китайська назва Юань,
яке означає «початок», але також має і іншу смислове навантаження. У «Книзі Змін» юань передає «витоки всесвіту» або «Першопричину», так що це ім'я безпосередньо пов'язане з одним з класичний творів китайської традиції і одночасно з центральним поняттям традиційної китайської філософії.
Одним з найважливіших справ імператорів стародавнього Китаю було відправлення конфуціанських ритуалів. Хубілай слідував конфуцианским звітом, виставивши поминальні таблички своїх предків у Великому Храмі, побудувавши святилище Конфуція і встановивши вівтарі землі, гір і річок. Ще одне завдання, яке стояло перед китайськими імператорами і мала важливе значення для землеробського суспільства, полягала у виправленні календаря. Імператор, будучи ланкою, що з'єднує людство з природою, повинен був дати людям точний календар, щоб вони могли вчасно сіяти і збирати урожай. Хубілай успадкував календар династії Цзінь, який був введений в 1137р. Після прибуття перського астронома Джамаль ад Діна в 1267р. утворився коло вчених, здатних створити точний календар. 
	Крім того, в обов'язки конфуціанського імператора входило заступництво ритуалів, пов'язаних з музикою і танцями. Стародавні китайці вірили, що правильне виконання музики і танцю має магічною владою над силами природи і що нехтування з боку двору або неправильне виконання цих ритуалів призводить до порушення рівноваги в природі, яке викликає повені, землетрусу, посухи та інші катаклізми. Сам Конфуцій називав ритуали «перш за все знаряддям освіти. вони підносять чеснота; вони становлять невід'ємну частину Шляху, який
спонукає одного благородного людини любити іншого і полегшує управління простими людьми ». Конфуціанський імператор був зобов'язаний стежити за збереженням цих обрядів і брати участь в них, але після падіння імперії Цзінь в 1234 році вони перестали дотримуватися. Китайські джерела і на цей раз приписують заслугу відновлення і підтримання традиційних ритуалів Лю Бінчжуну. 1269 року він запропонував Хубілай ввести при дворі музику і танці. за
іншому китайському джерела, відновити церемонії з музикою і танцями запропонував 1262 року Яо Шу, але найчастіше головним поборником відродження цієї традиції вважається Лю. Хубілай з ентузіазмом відгукнувся на пропозицію і доручив це завдання самому Лю, який, в свою чергу, дав кільком ученими конфуціанцям вказівка вивчити ритуали, дотримуватися при минулій династії. По завершенні досліджень вони повинні були створити відповідну музику і танці для монгольського двору. Ймовірно, показовий факт той факт, що їм було наказано навчити церемоніалом групу з 200 монголів, які, мабуть, повинні були прищепити ці китайські ритуали своїм родичам. До 1271р. конфуціанська придворна музика і танці були введені в церемоніал монгольського двору. Установа служби імператорських жертвопринесень і ритуалів також свідчило про підтримку, яку надавав Хубілай в цьому починанні. Хубілай не потребував в спонукань з боку, щоб дати своїй династії китайська назва або відновити китайські придворні ритуали. Точно так же йому не було потрібно підказок, як виховувати
майбутнього спадкоємця китайського престолу. Він майже інстинктивно розумів, що монгол, добре знайомий з китайською класикою, хто розуміється на китайських звичаях і етикеті, а також в конфуціанської навчанні та інших культах і релігіях Піднебесної, буде користуватися популярністю у китайців і допоможе Хубілай завоювати їх розташування. Він усвідомлено давав Чжень-цзину саме таку освіту, щоб привернути до нього серця китайських підданих. Хубілай також залучав на службу і надавав заступництво вченим, затятим прихильникам неоконфуціанства, знову ж таки з метою завоювати симпатії цієї групи, набирала все більший вплив. Хоча багато хто з них відмовлялися йти на службу до монголів, деякі вважали завдання «цивілізувати» північних кочівників своєї особливою місією. Це нове покоління неоконфуціанців, залучених до двору хана і користувалися розташуванням імператора, знайшло свого яскравого представника в особі Сюй Хена. Сюй здобув репутацію одного з найвидатніших учених свого часу. В молодості він вивчив основні твори і заповіді неоконфуціанства під керівництвом Яо Шу і Доу Мо.
	Отже можемо зрозуміти, що певний синкретизм монгольської і китайської культури та філософських поглядів створив великий плацдарм для формування нових особливостей китайського мистецтва, яка в свою чергу мала високе значення в добу династії Юань. 


1.3 Мистецтво та ремесла


	Перед тим як почати розглядати особливості поезії династії Юань, треба звернути увагу також на інші види мистецтва, так як вони тісно пов’язані. Також це потрібно для того, щоб зрозуміти які мотиви та сюжети були популярні серед митців того часу. 
	 З найдавніших часів монголи високо цінували майстерних ремісників і надавали їм особливі пільги. Захопивши владу над Китаєм,
Монголи продовжили політику своїх попередників, забезпечивши
постійний приплив майстрових, здатних створювати вироби, в яких потребував імператорський двір і монголи в цілому. він заснував при міністерстві громадських робіт особливі відомства для нагляду за ремісниками в Китаї. Головним адміністративним органом було “Головне управління ремісниками-рабами і всіма класами цивільних ремісників”, що мало тридцять відділень. В цих управліннях існували особливі відомства для нагляду за різними галузями - металообробці, шкіряної, ткацького і гончарної справи. До відомству імператорських мануфактур були приписані ремісники, які виробляли товари для хана і його свити. Китайські чиновники наймали як китайських, так і іноземнихремісників. Двір призначав деякі сім'ї родовими ремісничими господарствами, обмежуючи можливість вибору професії для молоді. І все ж ремісники мали численними пільгами, включаючи звільнення від більшої частини податків, а їх суспільне становище помітно підвищилося в порівняно з тим статусом, яким вони користувалися за часів попередніх династій. Таким чином, зовсім не дивно, що монголи зробили непрямий вплив на технологічний і естетичний прогрес в цій області. Як зазначає М. Россабі  у “The Golden Age of the Mongol Empire” ст. 201: “Хубілай високо цінував китайські гончарні вироби, що поставлялися до його двору і вивозилися на експорт.”  Монгольська династія Юань сприяла розвитку гончарної справи головним чином тим, що надали гончарів свободу,
якої ті були позбавлені при диктатурі сунського двору і китайської вченої еліти. Тепер вони отримали можливість експериментувати з формою і прикрасами. Сунські стандарти вели до виготовлення чудовою кераміки, але рабське їх дотримання сковувало творчу думку і тягло за собою виробництво досить
одноманітних товарів. Юаньскі гончарі, звільнившись від гніту сунських канонів, скористалися цим для вивчення різних нововведень, і це привело до створення нових прекрасних видів порцеляни. Біло-блакитний фарфор, часто асоціюється з династією Мін, на Насправді виник в монгольську епоху, коли китайці вперше
отримали доступ до кобальтової сині, необхідної для виробництва
блакитний глазурі. І саме в епоху Юань почав використовуватися білий фарфор.

	Монгольське вплив, пряме або непряме, поширювалося також і на інші ремесла. Монголи ввели монополію на текстильне виробництво і торгували текстилем з іноземними державами. Китайські ремісники ткали прекрасні одягу; деякі з них виробів призначалися для європейських прелатів. деякі види лаків, які, як вважалося раніше, були введені при династії Мін, насправді можуть сходити до монгольського періоду. Тривав розквіт кам'яної скульптури, особливо буддійської. Найбільш видатними прикладами юаньської кам'яної скульптури були статуї в Цзюйюн-Гуан воротах в Північний Китай, а також Фейлай Фен в Ханчжоу. В цілому вони відносяться до пізнього періоду династії Юань. Хоча ім'я самого Хубілая не пов'язане з двома цими місцями, він надавав підтримку буддійському мистецтву і брав на службу тибетських ченців і ремісників, які згодом чимало
потрудилися над створенням наскальних зображень. 	
	

1.4 Живопис та його основні віяння

	
	Однак до живопису монголи ставилися інакше. Образотворче мистецтво, також традиційно входило в сферу інтересів вчених чиновників, було доступніше для Хубілая і монголів, так як для його сприйняття їм не потрібно долати таке істотне перешкода, як мовний бар'єр. До того ж, живопис знаходила в їхніх
серцях живий відгук завдяки пихатості, властивому Хубілай, який наказав написати свій офіційний портрет, а потім доручив художнику Лю Гуаньдао зобразити себе на полюванні. Завоювавши Південну Сун, він все більше став цікавитися живописом. За його наказом сунське імператорське збори картин
було перевезено в Даду, де кілька китайських знавців склали його каталог. Ці картини лягли в основу власної колекції Хубілая, яка розрослася внаслідок того, що імператор розпочав купувати витвори митців, яким надавав заступництво. Коротко кажучи, Хубілай і пізніше деякі його наступники цінували китайський живопис і докладали всіх зусиль, щоб зберегти найкращі її зразки. Епоха Юань явила світові групу видатних живописців, тому можна охрестити цей період «революцією» в живописі. Одним із представників нової епохи розквіту живопису є Гуань Даошен перша визнана жінка художник в Китаї працювала у жанрі “птахи та квіти”.
І все ж частина мистецтвознавців схильні або підкреслювати негативний вплив Хубілая і монгольських правителів на китайську живопис, або відмовляти їм в якийсь вплив на нього. За словами одного з учених, імператорська родина не подарувала світові жодного значного письменника, каліграфа або живописця, а
ті художники, яким вона захищала, спеціалізувалися лише в портретах і архітектурної живопису. Але можна і більш позитивну оцінку монгольського впливу тому, що правлячий будинок династії Юань був чужоземним, монгольським за походженням, і це обставина завжди служило перешкодою об'єктивному розгляду його діяльності з боку китайців. Вроджена і перебільшена
гордість нащадків імперії Хань не дозволяла виносити зважених, а вже тим більше сприятливих суджень про епоху, коли країна перебувала під владою варварів-іноземців. Цей здоровий підхід дозволяє нам примирити негативне ставлення деяких мистецтвознавців до монголам з тим простим фактом, що Хубілай
наймав на службу художників, надавав їм заступництво і заклав основу видатної колекції китайського живопису епохи династії Юань і попередніх династій, яку він заповідав своїм наступникам. Применшення тієї ролі покровителів мистецтва,
яку грали Хубілай і монголи, входить в протиріччя з фактами, а погляди, згідно з якими успіхи китайських живописців при династії Юань почасти можна пояснити саме їх неприйняттям монгольського панування, просто грають на національних почуттях. 
	Звичайно, деякі великі художники дійсно відмовлялися йти на службу до монголів або співпрацювати з ними. Як ми бачили, частина вчених, які не побажали вжити посади з рук іноземних загарбників, пішли в такі спеціальності, як медицина. Інші ставали відлюдниками (иньші), але мотиви, якими вони
керувалися, віддаляючись від мирської суєти, були різними. Як пише один мистецтвознавець, їх добровільне самітництво частково походило від загального стомлення мирським життям, але в набагато більшою мірою це була втеча від нестерпного податкового тягаря, примусових громадських робіт і політичних
переслідувань. Деяких можна вважати «внутрішніми біженцями» (Імінь); вони відрізнялися від інших пустельників тим, що вибирали таке життя з політичних мотивів. Вони зберігали вірність поваленої династії Сун, але приховували свою неприязнь до монголам. І дійсно, вони не могли відкрито висловити своє невдоволення, що не наражаючись на небезпеку. Одним із способів ухилення був перехід до приватним занять, в яких незгодні іноді могли відвести душу і висловити своє ставлення до монголам. Для вчених таким природним і характерним заняттям був живопис. Вони утворили групу художників-аматорів, що отримала таку назву у протиставу офіційної Імператорської Академії художників епохи Сун. Вони вели усамітнене життя і не створили особливої школи. Звичайно, їх мистецтво ні в якому разі не заохочувалося монголами. Навпаки, згідно з деякими мистецтвознавцям, ці художники створювали свої найбільші твори незважаючи на монголів. Лише невелика їх кількість вибрало місцем усамітнення озерний край (озеро Тай, Західне озеро) в області Цзяннань, який згодом притягував до себе безліч інакодумців художників.
	Мабуть, позиції митців відображають погляди різних поколінь: старше, ймовірно, сильніше наполягати на своєму небажанні визнавати легітимність Хубілая. У будь-якому випадку, Чжао дійсно став служити монголам. Однак прибувши в Даду, він натрапив на відчутний спротив з боку тих, хто вважав
неприпустимим давати важливі пости нащадку недавно знищеної династії. Хубілай не звернув уваги на застереження і призначив Чжао військовим міністром. Чжао віддячив імператора, з ретельністю взявшись за довірену йому роботу. він особливо ревно взявся за перетворення поштової служби, виступивши
проти приватного, незаконного використання поштових привілеїв і зловживання цими привілеями з боку іноземних посольств. Пізніше Чжао став закликати до зниження податків, особливо в тих областях, які постраждали від ряду землетрусів. 


1.5 Збереження монгольської спадщини


Щоб зрозуміти мотивацію яка спонукала до такої культурної політики монголів, які захопили Китай у той час, варто подивитися на їх відношення і до власної культурної спадщини. Таким чином можна прийти до висновку, що Хубілай та його наступники були зацікавленні у створенні нового імперського етносу на основі монгольської, китайської, тюркської та частково ісламської культури.
Така культурна підоснова мала стати фундаментом для формування нової ідеології. Така ідеологія була досить мультикультурною адже формувалася завдяки зв’язкам багатьох народів, які проживали на території нової імперії. Згодом така ідеологія настільки сильно вкорінилася в свідомість китайського народу, що навіть вже у ХХ ст. була основою для Китайської Республіки, яка почала своє існування після падіння монархії у 1912 році.
	Хубілай прагнув бути імператором Китаю, але разом з тим і ханом монголів, і правителем всіх володінь, завойованих монголами. В очах китайців він хотів виглядати дещо більш китайським. І все ж він не міг перейняти занадто багато китайських звичаїв і уявлень, щоб не образити почуття консервативної частини своїх одноплемінників. Хубілай був змушений балансувати. Як хан монголів він повинен був виконувати ритуали і слідувати правилам своїх предків кочівників. Однак, прагнучи до всесвітнього панування, він не міг обмежувати свій кругозір культурою якого-небудь одного народу (наприклад, китайського). Хубілай слід проявляти широту і терпимість до звичаїв різних племен, які визнавали його владу.
Хубілай намагався врівноважити вплив китайської цивілізації. Один із способів запобігти повній асиміляцію він бачив в різне ставлення до монголам і китайцям. Його політика була спрямована на збереження монгольської унікальності і монгольського самосвідомості. Хоча і сам він, і його наступники іноді видавали
монгольських принцес за іноземних правителів, в цілому вони прагнули не допускати шлюбів з китайцями. Хубілай докладав усіх зусилля, щоб не дати китайцям вчити монгольську мову. В якості китайського імператора він продовжував відправляти конфуціанські ритуали, свята і жертвопринесення і в дійсності доручив Аньтуну, одному зі своїх найближчих монгольських радників, і іншим довіреним особам зі свого оточення, вивчити і відібрати китайські канони і обряди, які можна було ввести при дворі. Однак він неодноразово намагався знизити витрати на подібні церемонії. У справах правління він проводив суворе розмежування між власними методами і тим, що було дозволено китайцям. Биліотменени іспити на цивільний чин і тим самим знищений традиційний шлях вступу до лав бюрократії. Китайці в цілому не могли бути призначені на посаду місцевого уповноваженого (монг . даругачі). Управління фінансами перебувало в руках іноземців. Деякі вчені бачили в цих змінах свідоцтво того, що введена Хубілай і його наступниками адміністративна система схилялася в бік більшої автократії. Вони стверджували, що в епоху Юань при вирішенні тих чи інших проблем набагато частіше вдавалися до фізичного насильства. З цієї точки зору, імператор придбав більше влади, тому що не залишилося незалежних цивільних служб, здатних її обмежити. При дворі запанував грубіший і жорстокий військовий дух. По всій імперії за чиновниками спостерігали цензори. Деякі імператори, включаючи безпосередніх наступників Хубілая, піддавали вищих чиновників бичуванню, завдаючи їм приниження, якого вони не знали при попередніх династій. Однак вчені, які висували подібні звинувачення, які не підкріплювали їх достатньою документацією, яка доводила б, що монгольське правління ознаменувало собою наступ більш жорстокою і деспотичною ери в китайській історії. Навпаки, попередні дослідження і свідоцтва, по видимому, суперечать цим поглядам. Схоже, центральне уряд при монголів було не сильніше, ніж у попередню епоху. Місцева влада в деяких областях користувалися фактичної
автономією. Питання про деспотизм, притаманному династії Юань, здається,
щонайменше, неоднозначним. Подібним чином, складно обґрунтувати і довести точку зору, згідно з якою монголи несуть відповідальність за більш широке використання насильницьких методів. І раніше китайські імператори жорстоко обходилися зі своїми чиновниками. Знущання над чиновниками виникли не в монгольську епоху. Подібні звинувачення, можливо, пояснюються прагненням Хубілая розмежовувати монголів і китайців, тим самим зберігаючи монгольські звичаї і водночас не дозволяючи китайським чиновникам підпорядкувати центральний уряд своїм впливом. 
	Хубілай робив також конкретні дії для підтримки монгольських обрядів і звичаїв, наприклад, відправляючи традиційні монгольські ритуали. Кожного серпня, перед від'їздом з Шанду в Даду, де він проводив осінь і зиму, Хубілай проводив обрядразбризгіванія кобилячого молока, в якому також брали участь чотири шамана і який повинен був забезпечити удачу в наступному році. Він полягав в жертвопринесенні кобили і овець, потім учасники кланялися Неба, вони кликали Ймення Чингіз-хана і розбризкували кобиляче молоко, узяте у спеціально для цього вирощених коней. Таким чином Хубілай віддавав шану своїм предкам і просив у них благословення для гарної зимівлі. Ще один обряд, за допомогою якого монголи позбувалися від невдачі, проводився в кінці року. Учасники пускали стріли в опудала людей, зроблені з соломи і трави і зображали ворогів монгольського народу, і собак, символ благополуччя. Потім шамани молилися про дарування процвітання і захист від негараздів. Якщо захворів член імператорської родини, його відносили до юрти і кожен день приносили в жертву двох овець, поки хворий не видужає. Перед боєм Хубілай робив литу комісіями, закликаючи Небо надати йому допомогу проти ворогів. Шамани також виголошували заклинання, щоб залучити Небеса на сторону монголів. 
	Хубілай і його наступники продовжували здійснювати жертвопринесення горах, річках і деревам. Про те, що Хубілай не збирався відмовлятися від монгольських традицій, можна судити хоча б тому, як часто він звертався до шаманів. У той же час він заохочував відправлення буддійських і конфуціанських обрядів і щонайменше одного разу радився з жінкою-шаманом з Кореї. Хубілай підтримував монгольські традиції та іншими способами. Монгольські жінки зберегли свої права; вони не взяли китайський звичай перев'язки ніг. багато монголи продовжували носити традиційний одяг зі шкіри та хутра, хоча сам
Хубілай часто одягався в шати китайських імператорів. В день народження Хубілая і на Новий рік задавалися пишні бенкети, більш нагадують свята кочових народів, коли їжа і випивка споживалися в необмежених кількостях. За словами Марко Поло, на подібних бенкетах сходилися тисячі гостей. Всі страви, які
перераховує Марко Поло, були м'ясними; це також можна вважати спадщиною кочового способу життя. Судячи з величезним обсягам випивки, монголи і при Хубилае не позбулися від алкоголізму, властивого їм на ранніх етапах історії.
Мисливська пристрасть, можливо, була найпомітнішим ознакою життєздатності монгольських підвалин. Хубілай менялохотнічьі сезони з осені до весни. За словами Марко Поло, на полюваннях Хубілая супроводжували навчені леви і леопарди, з якими він полював на кабанів, диких биків, ведмедів і диких ослів. також він брав з собою п'ятсот мисливських птахів. У полюваннях великого хана
брало участь безліч сокольничих, мисливців і солдатів. сам великий хан при цьому їздить завжди в прекрасному дерев'яному спокої, на чотирьох слонах; всередині спокій оббитий сукном, витканим золотом, а зовні обтягнутий левової шкірою.
	В особистому житті він також дотримувався звичаїв рідних степів. Усе
чотири його дружини були монголки. Втім він не обмежував себе рамками подружнього життя.
	Хубілаю вдалося намітити таку культурну політику, при якій зберіглася монгольське спадщина, приймалися деякі китайські риси і підкреслювалося прагнення до універсальності. Як і у випадку з релігійною політикою, Хубілай одягав різні личини перед різними глядачами. В очах монголів він намагався виглядати ревним поборником монгольських традицій. Він брав участь в
полюваннях, брав за дружину і наложниці тільки монголок і прагнув підтримувати монгольські військові доблесті. Перед китайцями він виступав в ролі покровителя мистецтв, надаючи заступництво китайським художникам, гончарів і іншим ремісникам і надавши свободу вираження китайським драматургам і романістам, якої вони скористалися для проведення експериментів у відповідних сферах. Хубілай часто порівнював себе з одним з найбільших імператором в історії Китаю,
Тайцзун з династії Тан, прекрасно усвідомлюючи, що таке порівняння підвищує його авторитет у китайців. Для інших народів, що населяли його володіння, він поставав в образі космополітичного правителя, який створив універсальне лист і охоче приймає ремісників-іноземців. Космополітизм, який він вдихнув в культуру епохи Юань, безсумнівно, сприяв створенню образу правителя, пануючого не тільки над Китаєм. 


1.6   Юаньська драма та інші літературні форми


За часів Хубілая і його безпосередніх наступників особливого процвітання досяг театр. Зростання міст при династіях Сун і Юань забезпечував живильне середовище для розвитку драматичного мистецтва, розширюючи аудиторію і надаючи кошти, необхідні для уявлень. Театри не могли б процвітати поза міською
культури і без покровительства з боку держави і приватних осіб. 
	Епоха Юань дійсно була періодом розквіту міст, а в очах багатьох китайців драма епохи Юань являє собою вищу точку розвитку китайського театру. До нас дійшло щонайменше 160 п'єс, крім того, про існування ще 500 ми знаємо лише по збереженим назвам. У багатьох містах розросталися цілі театральні квартали з десятками театрів. Актори та актриси, до сих пір колишні в суспільстві ізгоями, поліпшили своє становище, принаймні в ранній період монгольського панування. Правителі династії Юань, схоже, ставилися до акторів як до людей,
виконував важливі функції в їх системі цінностей. Театральні трупи, часто складалися з окремих сімей, кочували з місця на місце, даючи уявлення, в яких поєднувалися спів, танець, пантоміма і акробатичні вправи. Такі вистави подобалися масовому глядачеві. 
	Драми епохи Юань можна назвати «вар'яти», оскільки саме цей жанр підходить для позначення уявлень, в яких жарти перемежовуються піснями і танцями. Найбільшою популярністю користувалися «судові драми», хоча ставилися також і комедії, і трагедії, і інші види драм. Традиційні погляди на соціальне значення драми епохи Юань недавно були поставлені під сумнів. за усталеним уявленням, початковий поштовх розвитку театру надала скасування іспитів на цивільний чин. Втративши цей найважливіший інструмент соціальної мобільності, китайські вчені звернулися до інших культурних сфер, включаючи і драматургію. Так як їх надії на чиновницьку кар'єру наштовхувалися на серйозні
перешкоди, вони направили свою ерудицію і літературні здатності в область театрального мистецтва. Проте, не варто забувати, що і професійні драматурги, які в колишні часи не могли б пробитися в чиновники, також мали успіх в драмі епохи Юань. Драматурги більше не були скуті іспитами на цивільний чин і конфуціанськими правилами і тому зверталися до різних тем і предметів.
	У драмі також використовувався розмовну мову. Як зауважив один критик XVII ст., в цьому відношенні юаньских драматурги впали в оману занадто часто використовуючи народну мову; цю ваду відбувався від надмірно гострої реакції на штучний витончений стиль. Однак поза увагою критика вислизнуло ту обставину, що розмовна мова все більше ставав природним способом вираження в драмі. Професійні драматурги були краще знайомі з просторечием, на якому висловлювалися навіть чиновники. Так як хани і монголи вимагали від чиновників використовувати розмовна мова, драматурги, що займали чиновницькі посади, природно, також добре їм володіли. У цьому сенсі монгольські
встановлення полегшували драматургам роботу і сприяли розвитку юаньского театру.
	Крім того, хани і монгольський двір сприяли розквіту театрального життя своїм невтручанням у справи театру. Вони відрізнялися настільки еклектичними поглядами, що драматурги могли підняти практично будь-яку тему, не побоюючись
урядових заходів. Це дозволило деяким китайським критикам пізнішої епохи припустити, що п'єси багатьох драматургів Гун'ань містили приховані випади проти монгольських правителів і зображували злочинців членами вищого класу,
неосудними звичайному закону. Однак таке тлумачення видається сумнівним, оскільки для підтвердження такої точки зору не було досі наведено жодних конкретних свідоцтв. Монголи зазвичай не фігурували в якості дійових осіб і не зображувалися у вигляді гнобителів. Так само не заслуговують на довіру спроби побачити в цих п'єсах вираз соціального протесту.

	До того ж, якби в театрі відчувалися якісь анти-монгольські віяння, Хубілай не став би надавати йому заступництво і, ймовірно, не дотримався б політики прихильною відстороненості. Судячи з усього, за весь час правління він ніколи піддавав цензурі театральні постановки. Хоча, швидше за все, він не вмів ні читати, ні писати по-китайськи, він цілком розумів розмовну мову і міг говорити на цій мові. За його наказом при дворі давалися вистави, на яких він іноді присутній особисто, не втручаючись в хід дії і не накладаючи ніяких обмежень на драматургів. Чиновники також не відмовляли театру в своєму заступництві, і при Хубилае, як і при його наступників при дворі продовжували ставитися фарси цзацзюй, які з часом перетворилися в серйозні драматичні твори. ще одним непрямим підтвердженням прихильного ставлення Хубілая може служити походження найзнаменитіших драматургів. Багато з них народилися в старому наділі Хубілая Чженьдіне. З 45 найвідоміших письменників епохи Юань семеро походили з цієї досить вузької місцевості; тільки столиця Даду, що дала Китаю 17 драматургів, могла похвалитися першістю в цьому відношенні.
	Це не означає, що Хубілай і монголам належить заслуга розвитку і успіхів юаньского театру, якими він зобов'язаний самим китайським драматургам і, в меншій мірі, їх аудиторії. І всеж заслуга Хубілая полягає в тому, що він створив ту середу, яка живила юаньский театр або принаймні не заважала йому. Він усвідомлював, що, за поданнями китайців, хороший імператор повинен
підтримувати культуру в своїй державі і що театр, як розвивається форма мистецтва, також потребує підтримки. Заохочуючи вживання розмовної мови в писемності він в якомусь сенсі сприяв створенню драматичних творів,
використовують просторіччя.

	Навряд чи Хубілай можна приписувати і видатну роль в розвитку роману або збільшенні обсягу друкованих текстів в Китаї. І все ж, як і у випадку з театром, напевно, можна сказати, що цього сприяла ініційована імператором культурна політика. Його прихильність до розмовної мови послужила стимулом для романістів, які часто виводили в своїх творах героїв низького походження. Використання просторіччя дозволяло їм передавати манеру висловлюватися простих людей, розширювати коло дійових осіб і вільніше висловлювати емоції. Втім, лише деякі романи здобули свою кінцеву форму в епоху Юань; велика їх частина відноситься вже до епохи династій Мін і Цин.
	Тексти, що створювалися при Хубилае і його безпосередніх наступників, мали широке ходіння. В епоху Юань друковане справа стало відігравати важливу роль з точки зору кількості, якщо не якості. 1269 року Хубілай заснував особливе відомство для друкування книг на державні кошти, а до 1286 р училища, пускали дохід на виробництво друкованих текстів, отримали у володіння земельні
наділи. Розвиток друкарства призвело до більшої доступності книг
і викликало зростання грамотності при династіях Мін і Цин. Китайці цінували драму і роман, відносно молоді літературні жанри, настільки ж високо, як традиційно більш престижні поезію і філософські твори. Поезія при династії
Юань не досягала такої висоти, як при династіях Тан і Сун. Чи не пояснюється порівняльний застій в поезії занепадом класичного мови, ідеального засобу поетичного вираження, залишається тільки гадати. Монголи заперечували і не прагнули принизити значення поетичної творчості, однак вони насилу могли розуміти китайську поезію. Класичний мову китайських поетів був недоступний розумінню Хубілая, який володів китайським лише на самому примітивному рівні. І все ж поети зустрічали при його дворі і дворах його наступників привітний прийом. В імператорському палаці з почестями приймали навіть поетів-мусульман Алі Яоціна і його сина Лі Сііна. Подібно поезії, вчені твори, в яких китайці вправлялися споконвіку, в епоху Юань також знизили свій рівень і не
користувалися популярністю у авторів такого калібру, як за часів попередніх династій. Звичайно, Хубілай привертав і підтримував таких вчених-конфуціанців, як Сюй Хен, які могли б писати і дійсно писали подібні твори, але основна маса текстів, створених юаньского вченими, не може зрівнятися з творами мудреців часів Тан і Сун. Ймовірно, відносна бідність наукового есеїстики при Юань також може пояснюватися зміненим соціальним статусом вчених при
монголів. Хубілай і монголи не розуміли вишуканої мови і прихованих відсилань таких творів, які, скоріше, навіть відштовхували їх своєю витонченістю. Крім того, при монголів змінилася культурне середовище і втратила своє панування чиновницька вчена еліта, раніше із захопленням приймала такі літературні форми, як поезія або вчені твори.


Висноки до розділу 1

	А отже, якщо взяти до уваги усе вище сказане то можна прийти до висновку, що монгольська династія не намагалася повністю замінити китайців на монголів.
Вони здебільшого проводили політику асиміляції різних народів в один імперський етнос, але з більш привілегейованою монгольською культурою. Але це можна пояснити ти, що монголи намагалися її зберегти, адже китайське, або китаїзоване, населення становило більшість. Але навіть після усіх спроб хана Хубілая та його наступників створити нову культуру, яка могла б стати рідною для такого неоднорідного населення, китайська культурна парадигма змінилася лише частково, а згодом повністю нівелювала усі потуги монгольської династії.
Про це також свідчить те, що на початку правління хан Хубілай ще якось намагався проводити політику не враховуючи інтересів конфуціанських еліт, але згодом і сам почав притримуватися їх канонів та ритуалів. Також при будівництві Даду він намагався слідувати конфуціанським канонам будівництва міст і монгольський слід можна було побачити лише в декорі, а згодом і такі відокремлення почали поступатися загально китайським нормам декорації будівель. Найбільшою проблемою для вивчення цього історичного періоду є те, що після падіння династії, яка проіснувала сто років, китайський народ почав знищувати монгольську літературу та історичні джерела, це обумовлено тим, що кожна спроба монголів асимілювати велику кількість народів Китаю була частково насильницькою.





















[bookmark: __DdeLink__3460_3880012362]Розділ 2. Життя та творчість видатних поетів та драматургів

2.1 Життя та творчість Бо Пу


	Бо Пу, Бай Пу, Бай Жень Пу, прізвисько Лань Сяньшен. Народився приблизно після 1226 року прожив до 1312 року. Один з провідних драматургів і поетів в жанрі Цюй (саньцюй) епохи Юань (1271-1368).  Син чиновника чжурчженьскої династії  Цзінь, він під час захоплення Китаю монголами вцілів завдяки заступництву видатного поета Юань Хаовеня. Народився 1226 року в місцині на території сучасної провінції Хебей. Походив з родини впливових чиновників Династії Цзінь. Через деякий час після початку війни з Монгольською державою Бо Пу у 1232 році разом з матір'ю перебирається до столиці імперії Кайфена. У 1233 році Кайфен захопили монголи, й мати Бо Пу потрапила у полон. Бо Пу опинився під опікою друга батька Юань Хаовеня, який значно вплинув на майбутнього драматурга й поета. Незабаром вони перебралися до теперішньої провінції Шаньсі. У 1280 році Бо Пу відправляється до міста Цзінлін (сучасний Нанкін). Тут Бо Пу пише й ставить свої перші твори. Відомість Бо Пу сягає імператорів династії Юань. Наприкінці життя він перебирається до столиці імперії Даду. Тут обіймає посаду у Відомстві протоколу. Помер у 1306 році.  Здебільшого жив на півночі, в суч.  пров.  Хебей, вів дозвільний спосіб життя.  Гл.  твір - ист.  трагедія «Утун юй» ( «Дощ в платанах»).  Головний  персонаж, імператор династії Тан (618-907) Сюань-цзун (прав. 712-756), забро- сил справи правління, захоплений молодою наложницею Ян Гуй-фей.  Вона з вартою в зв'язку з воєначальником Ань Лу-Шанем, якого імператор відправляє в заслання.  Той піднімає заколот і йде на столицю. Правитель з залишившимися вірними йому військами відправляється в глибинну провінції Сичуань, але по дорозі солдати вимагають вбити наложницю і її брата, першого міністра, вважаючи їх винуватцями всіх бід.  Сюань-цзун змушений погодитися.  У заключному акті, що є однієї з вершин юаньского театру,  імператор під шум дощу віддається спогадам про кохану, і вона з’являэться йому у вісні в образі небожительниці.  У п'єсі «Цянтоу Маша» розповідається про таємний любовний союз сина успішного міністра Пея з дочкою опального сановника Лі.  Спочатку счастливий, цей союз розпадається через втручання чванливого і норовливого міністра і лише з великими труднощами відновлюється знову (причому головну роль відіграють жалібні вмовляння дітей Пея і Лі).


2.2 Життя та творчість Ма Джиюаня


	Ма Чжиюань народився в  Даду (суч. Пекін) приблизно в 1250 році прожив приблизно до 1324.  Драматург і поет.  Один з найвизначніших представників драматург жанру цзацзюй епохи Юань, Був чиновником, потім вів усамітнене життя.  Входив до об'єднання драматургів «Юаньчжень».  З 15 його п'єс, відомими за назвами, збереглося лише 7. Ма Джиюань відбив настрої пасивного протесту проти монгольського ярма, скорбота про славне минуле, прагнення до відходу від світу, властиве значної частини китайської інтелігенції, яка втратила колись високе положення в державі.  Велика частина п'єс Ма Чжиюаня наповнена даоським  неприйняттям дісностіності і заснована на легендах про даоських  святих: «Жень Фенцзе» ( «Скажений Жень»), «Юянь Лоу» ( «Юяньська вежа») та інші. У них розповідається про те, як святі, піддаючи людей часом жорстоким випробуванням, звертають їх на шлях віри.  
	П'єса «Цзяньфу Бей» ( «Стела з храму Цзяньфу») розоповідає про винятково талановитого вченого і висловлює невдоволення переслідуваннями інтелігенції, хоча фінал традиційно благополучний. Трагедія «Хань гун Цю» ( «Осінь в Ханьском палаці») це поетично оброблений сюжет з давньої історії Китаю.  Пронизана глибоким гуманізмом, п'єса розповідає про велику любов імператора до наложниці Ван Чжаоцзюнь, їх розлуці і самогубству красуні в чужому краю.  Вона пронизана патріотичним гнівом до царедворців, винних в слабкості країни, таврує підлість і незмінно славить чистоту і вірність.  Образ Ван Чжаоцзюнь, яка загинула, щоб не бути наложницею для вождя кочівників.  Віршована мова арій в п'єсах Ма Джиюаня відрізняється нзяществом , розмовний елемент в них невеликий.  Ма також великий майстер пісенного жанру саньцюй;  багато з його 120 віршів, що дійшли до нас, відзначені щирістю почуття.


2.3 Життя та творчість Гуань Ханьцина


Гуань Ханьцин жив в Даду (нинішній Пекін), брав участь в професійному об'єднанні лібретистів і авторів, сам виступав на сцені.  З давніх-давен визнаний основоположником і найбільшим майстром жанру цзацзюй.  Відомі 63 його п'єс, з яких брало в повному вигляді збереглося лише 2, авторство ще 6 п'єс сумнівно.  За змістом вони поділяються на соціальні та побутові п'єси, ліричні комедії, історичні  драми, але поділ це умовний, оскільки різні мотиви, трагедійні і комічні елементи часто переплітаються.  Страждання народу під гнітом феодалів, чиновників-лихварів і багатих самодурів відображені в п'єсах «Лу Чжайлан», «Ван Цзянтин» ( «Альтанка над річкою») і з особливою силою в трагедії «Доу Е Юань» написана після 1291 року.  Несправедливі суди, катування, вимагання доводять героїв до розорення і загибелі, розлучають сім'ї.  Наслідуючи традиції літератури, Гуань Ханьцин в кінці кінців карає лиходіїв і відновлює справедливість.  Але досягається це або втручанням надприродніх сил, або стараннями легендарного і непідкупного суді Бао. Ліричні комедії Гуань Ханьцина живі замальовки «приватного життя» тієї епохи;  в них є і живі характери, і кумедні випадки, і добродушний гумор: «Цзю Фенчень» ( «Порятунок занепалої»), «Юй цзинтай» ( «Нефритова підставка»), «Се Тяньсян».  В історичних драмах «Данина дао хуй» ( «Один з ме чом на бенкет»), «Шуан фу мен» ( «Сон про двох героїв») на першому плані-до- стойние наслідування образи героїв минулого, особливо Пернод Троецарст- вія (I  в.).  Манера письма Гуань Хань-цина, як свідчать сохранів- шиеся прижиттєві видання деяких його творів, відрізнялася естестичністю і експресією.  Гуань Хань-цину також належить 47 поетичний. Творів в жанрі саньцюй, в яки розкрилася багата натура автора, його життєлюбність, почуття власної гідності.


2.4 Життя та творчість Юань Хаовеня


	Юань Хаовень, Юань Юйчжи, літературний  псевдонім  І-Шань. Повіт Сюжунсянь провінція Сіньчжоу (суч. Шаньсі).  Видатний літератор, поет, історик епохи Сун (X-XII ст.).  Його батько Юань Дехвей була людина непрактична, до того він ж не зумів скласти іспити і зайняти хоч якусь державну посаду, тим самим забезпечивши рідних. Тому незабаром після народження Юань Хаовень був відправлений в сім'ю більш удачливого молодшого брата батька, Юань Ге, котрий прийняв хлопчика як власного сина. Юань Хаовень виявив здібності досить рано: з 4 років він став вчитися читати, а вже у 6 років почав вивчати закони віршування і скоро вже сам складав вірші.  У 1203 був відданий в учні до прославленого наставнику того часу Хе Тяньтину, під керівництвом якого протягом шести років вивчав конфуціанські  канони  книги та історичні твори.  У 1205 році 15-річний Юань Хаовень успішно склав іспити на ступінь сюцая, у 1210 році сім'я переїхала в Лунчен (суч. Ганьсу), де Юань Ге незабаром захворів і помер.  В 1211 війська об'єднаних монгольських племен під проводом Чінгіс-хана вторглися на територію чжурчженьскої держави Цзінь, поклавши початок 24-річній війні.  Події розвивалися стрімко.  Уже в 1213 році монголи захопили одну за одною десять Цзіньських провінцій, а в 1215 взяли Яньцзін (на місці суч. Пекіна) столицю імперії Цзінь.  В цей час Юань Хаовень ховався від війни на горі Суншань (пров. Хенань), але влітку 1216, пройшовши довгий і небезпечний шлях, досяг містечка Сань-сянчжень.  Трохи оговтавшись від пережитого, Юань Хаовень повернувся до своїх літературних практик.  Результатом стало закінчена в 1217 «Лунь ши сань ши шоу» ( «Судження про поезію в тридцяти віршах»).  Це по суті трактат «про поетичну майстерність », в якому він виклав історію поезії з часів імперії Хань (I11 в. до н.е. -Ш ст. до н.е.) до Сун, висловив також свою точку зору на поетичне мистецтво, дав оцінки поетам минулого.  
	У 1218 Юань Хаовень переїхав в містечко Денфен у гори Суншань, де провів вісім років будучи відлюдником.  Війна зруйнувала всі його життєві плани, тому тема страждань від дикого свавілля кочівників стає з цього часу однією з головних проблематик в його поезії: в віршах часто підлягають опису руїни міст, натовпи знедолених біженців і кровожерливих завойовників, яких він постійно порівнював з бездушними тиграми.  Не випадково він звернувся тоді до історії країни;  особливо сильний вплив на нього справила доля і Тао Юаньміна.  У 1221 Юань Хаовень приїхав в столицю Бяньцзін (на місці суч. Кайфена), взяв участь в іспитах на ступінь цзиньши, блискуче витримав їх і міг претендувати на значний пост в апараті управління країною, але, до цього часу інтерес до державної служби у нього досить сильно послабився. B 1223 р. він купив ділянку землі в Куньяні (суч. Хенань) і оселився там, присвячуючи весь час ученим занять.  Тим часом таланти і знання його вже здобули популярність;  в 1224 Юань Хаовень був покликаний до двору і призначений в імператорську  комісію зі складання династичної історії.  Однак він не поділяв принципів, к-римі керувалися при дворі укладачі історичні хроніки, а тому більшу частину часу в столиці проводив в компаніях знайомих літераторів.  Наступний, 1225-й рік був дуже плідним в житті Юань Хаовеня; на цей час припадає його твір «Ду ши Сюе», а також безліч віршів, головними темами яких здебільшого було оспівування краси природи і життя простих людей.  У 1226 Юань Хао-вень остаточно залишив службу в імп.  коміссін і Нікополі ре отримав призначення на посаду начальника yезда Чженьпінсянь (суч. пров. Шеньсі), а на слід.  рік був переведений на аналогічну посаду в повіт Нейсян.  Однак при першій нагоді Юань Хаовень пішов з поста.  Служба, мабуть, обтяжувала його, хоча в ролі начальника повіту він проявив себе людиною, глибоко розуміє потреби народу.  У поч.  Тисяча двісті тридцять два монголи розпочали новий наступ на південь, завдали пора-ються протистояли їм військам Цзінь і до кінця року віялі в облогу Бяньцзін, к-рим 20 Квітня.  1234 повністю оволоділи.  У полон потрапив весь остав- шийся в живих імператорський двір.  Місто піддався варварському разграо- лению, навіть стародавні палаци були частково зруйновані, частково спалені, вивезені всі цінності.  А палацових мешканців і чиновників-всього більше 500 чоловік, В тому числі і Юань Хаовеня, монголи під конвоєм відправили в містечко Цінчен під Бяньцзіном.
	У тому ж році, після невдалого бою в Цайчжоу (суч. Пров. Хенань) з монгольськими військами, деякі діяли в союзі з Південної Сун (1127-1279), цзіньський імператор Ай-цзун, розуміючи всю безнадійність свого положення, відрікся від престолу на користь свого воєначальника Чен Ліня, а сам наклав на себе руки (повісився).  Повсталі солдати вбили Чен Ліня, і імперія Цзінь перестала існувати.  Сумні вісті застали Юань Хаовеня  в Ляочен.  У цій своєрідній резервації він прожив два роки.  Розраду поет знаходив тут, в Ляочен, Юань Хаовень склав з написаних ним віршів в жанрі ци збірник і за прикладом Бо Цзюя і назвав його «Синь юефу» ( «Нові юефу»).  У 1235, отримавши дозвіл покинути Ляочен, поет з сім'єю переїхав до Цзінань (суч. Шаньдун).  Він став часто бувати на озері Дамінху, яке знаходиться на північ від міста: милувався мальовничими краєвидами та багаточисельними  пам'ятками, що знайшло відображення в його віршах і в «Цзинань син цзи» ( «Записки про подорож по Цзинань»).  Восени 1237 року Юань Хаовень вирішив відправитися на батьківщину, в Сіньчжоу, де не був уже 24 роки.  Він оселився у гори Дудушань (Січжоушань), купивши там ділянку землі, облаштувався, велів спорудити собі окремий кабінет, котрий назвав «Е ши тин» (Альтанка Неофіційніої Історії), і, знайшовши довгоочікуваний притулок, повністю присвятив себе науковим і творчим практикам.  Головною сферою його інтересів в цей час стає Цзіньська історія (звідси і назва кабінету).  Нарікаючи на те, що в вогні військових пожеж згоріли найцінніші папери і документи, Юань Хаовень починає в міру своїх сил відновлювати їх і збирати всю доступну йому інформацію про династію Цзінь, плануючи скласти повноцінну її історію: «Все, що вдавалося дізнатися, записуються дрібними ієрогліфами на маленьких аркушах паперу».  Головним його успіхом на цьому терені слід вважати Цзіньскій імператорські хроніки, що потрапили в руки Чжан Жоу (друге ім'я Вань Ху) і перекочували в Альтанку Неофіційної м Історії головним чином завдяки тому, що друга дружина Юань Хаовеня, пані Мао, і Чжан Жоу складалися у родинних стосунках.  Крім цього, Юань Хаовень почав збирати і систематизувати вірші цзіньських поетів, а також їх біографії.  Відомості про них для майбутньої антології.  Щоб добути необхідні документи і свідоцтва, він зробив кілька.  поїздок по Китаю.  Під час однієї з них, будучи в Лояні, він відвідав старого приятеля будиського ченця Му Аня.  Їх багаторічна дружба виникла на грунті поезії: Юань Хао-вень свого часу написав предмову для збірки віршів Му Аня.  В останні декілька років він багато подорожував по Хебею, Хенаню і Шаньдуну.  У 1249 Юань Хаовень завершив складання поетичної антології «Чжунчжоу цзи» ( «Збори Чжунчжоу»); в неї увійшло понад 2000 віршів 249 цзіньських поетів.  Це був своєрідний підсумок минулої епохи.  У антології є автори, твори яких було представлено значним числом віршів до 100, а є такі, від спадщини яких збереглося 1-2 вірші. Багато відомих нам поетів сьогодні тільки завдяки Юань Хаовеню.  Крім віршів з його коментарями в антології міститься коротка, але інформативна біографія, довідка про кожного автора.  Для того щоб оцінити всю значимість «Чжунчжоу цзи», досить сказати, що це абсолютно унікальна збірка.  збори цзіньської поезії, складине сучасником, а в коментарях і біографічних  довідках наводяться унікальні історичні відомості.  Крім того, якщо в офіційній цзіньській історії є трохи більше 30 біографій видатних діячів цього періоду.  То в збори Юань Хаовеня включено 249 таких біографій.  В останнні  роки життя Юань Хаовень продовжував багато подорожувати.  У 1255 р. він приїхав у Бяньцзін і зробив там ксілографію  видання своєї поетичної антології «Чжунчжоу цзи».  	Таланти Юань Хаовеня оцінені як його сучасниками, так і китайськими книжниками наступних часів.  Про це свідчать багаточисельні предмови, замітки, вірші, присвячені Юань Хаовеню, прикладені до його творів і як своєрідні доповнення до коментарів в їх текстах.  Творча спадщина Юань Хаовеня досить велика.  У Чжан Дехуе збірці  його творів налічується 40, з яких було тільки 14 вірші, а решта 26 містять переважно витончену прозу та інші не поєтичні твори.  В той час (мабуть, в сер. XVII ст.) У Чжунсі склав найповніше зібрання творів Юаня, куди крім усього зборів Чжан Дехуе включив «Синь юзефу».  Там були також виявлені ним віршів, що не увійшли до оригінальної збірки.  Чжан включив також життєпис (нянь-пу), а також добірку висловлювань про самого Юань Хаовеня, про його творчість, присвячені йому вірші і збірник біцзі «Сюй І-цзянь чжи" ( "Продовження записів І-Цзяня»).


2.5 Життя та творчість Са Дули


	Са Дула, Са Дуці, Са Тяньсі, прозвісько  Чжи-чжай. Народився приблизно у  1272/1300 рр. , Яньмень (суч. Пров. Шаньсі), був за походженням тюрком, по іншим даним монголом.  Здав екзамен на ступінь цзиньши, будучи вже поетом, художником і каліграф.  За походженням в зрілому віці більшу частину життя провів в Цзяннань, багато подорожував.  Обіймав при дворі Юань посаду цензора, але за викриття недобросовісних сановників був висланий в провінцію.  Останні роки життя провів на самоті.  Зберіглася збірка «Яньмень цзи» ( «Збірник з Яньмень») в 14 творів, Названа за місцем народження поета.  Містить приблизно 800 віршів.  Більшу частину поетичної спадщини складають вірші в жанрі ши.  	Хоча в ліриці Са Дули, переважно любовна та пейзажна лірика, іноді помітно вплив пізньої танської поезії ( «Янь Цзи Цюй» - «Пісня про Яньському наложниці»), вона відзначена природністю і свіжістю навіть в традиційних сюжетах.  Деякі вірші, наприклад «Цзао фа Хуанхе цзи ши» ( «Вранці вирушив у дорогу по річці Хуанхе і написав про побачене»), «Хуанхе Юе» ( «Місячна ніч на річці Хуанхе»), «Чжінюй ту» ( «Ткаля»), «Цзин  чен чунь му »(« Весняні сутінки в стольному граді »), що були відгуком на погіршення внутрішнього і зовнішнього положення країни.  Відомі також його вірші (наприклад «Шан цзин цзи ши» - «Подаю доповідь в столицю про побачене»), деякі відносяться до «прикордонної поезії» (бяньсай ши-пай): в них описувалися побут і звичаї північних народів.  ци Са Ду-ла створив близько 40 віршів: два з них (на історичну тему) вважався перлиною поезії епохи Юань вірш  «Піднімаюся на кам'яну стіну»


2.6 Життя та творчість Цяо Цзи


Цяо Цзи, також відомий як Цяо Цзифу, був китайським драматургом і поетом з династії Юань. Він походив з Тайюаня в Шаньсі, але жив у районі Вест-Лейк у провінції Чжецзян. Його ввічливість звали Менгфу, а псевдонім Шенхао Венг. «Запис привидів» описує Цяо як осторонь і залякує поведінку, до того, що люди боялись його. Вижило одинадцять його п’єс. Дві його п'єси, "Цзіньцянь Цзі" і "Янчжоу Мен", були особливо відзначені в його часи і зараз вважаються частиною класичного канону.
	Значна частина його ліричної поезії збереглася, включаючи 209 текстів сяоліну та 11 сюїт таошу. Всі вони були зібрані в Повні вірші Санку. Його зібрані твори "Цяо Джи Цзи" з'явилися в 1986 році. У текстах Цяо поєднуються літературна мова та мова вулиці. Один із його методів називали “рецептом шести символів”, який він пояснив як ліричний вірш з “головою фенікса”, свинячим черевом і леопардовим хвостом". Цяо писав, що "блукав сорок років", подорожуючи багатьма центральними і південними районами Китаю. У "Шуканні слив" він описав епізод своїх блукань по сільській місцевості, відвідуючи села взимку, поки не натрапив на село в лісистій горі, де жила красива жінка.
	Соціальна критика також є постійною темою в літературних творах Цяо Цзи. Це часто проявлялося в його поезії, де він будував уявні світи, щоб їх можна було відкинути. Наприклад, у вірші «Про себе» поетична особа, яка насолоджується відходом від служби, описує включення до бюрократії лише для того, щоб відкинути такі прояви, як система іспиту на державну службу. Експерти порівнюють стиль Цяо Цзи з роботою Чжан Кецзіу з точки зору його елегантності та чіткості, а також стилю та використання приємних звуків. Вірш «Небо-ясний пісок» передбачав поєднання теми та побудови коментарів, тоді як його сучасники писали свої вірші структурою, яка починалася з теми, а потім - з коментарем.


Висноки до розділу 2


	Отже можна сказати, що всі китайські поети епохи Юань здебільшого займали чиновницькі посади, більшість чиновників того часу займалися мистецтвом або медициною, це обумовленно даоським світоглядом та його концепцією пошуку безсмертя. Авторами були відомі драматурги Гуань Ханьцин, Бо Пу та інші. Також до основних аспектів життя багатьох поетів входило і те, що вони мали здебільшого антимонгольські настрої. Частина літераторів пішла на службу династії Юань, але багатьох з них зовнішні успіхи не могли позбавити від тяжких душевних протиріч, від свідомості безсилля змінити свою долю, від каяття і сумнівів в життєвому виборі. Навіть Са Дула який за одними з даних був монголом, що наче б мало казати про його вірність монгольскій династії був викритий у своїй антимонгольскій позиції. Він яскравий приклад репресованого поета доби Юань який провів останні роки свого життя на самоті.
	З залишків творчої спадщини найбільше залишив Ма Чжиюань, який працював у жанрі ханцюй, до нас дійшло близько 140 його творів, також варто зазначити, що саме Ма Чжиюань створив так звану збірку “Неофіційна історія” завдяки чому і зберіг спадщину дзіньської поезії та історії та біографії видатних митців цієї епохи. Цяо Цзи (пом. 1345) залишив 209 сяолін і 11 таошу, мелодійних, зі сміливим і несподіваним слововживанням. Життєвий та творчий шлях поетів можна розділити на два основні етапи — це чиновницький період та період відставки, або вигнання. Найбільшою заслугою поетів династії Юань слід назвати те, що вони намагалися зберегти культурну спадщину Китаю не дивлячись на переслідування з боку валади.









Розділ 3.  Основні мотиви та образи у творчому  здобутку поетів епохи Юань


3.1  Поезія Бо Пу


1
《秋》
白朴
“孤村落日残霞，轻烟老树寒鸦，一点飞鸿影下。
青山绿水，白草红叶黄花。”

“Осінь”
Бо Пу

Заходить сонце над селом,  темний птах на дереві та невелика тінь.
Синіють пагорби, зеленіє вода, біліє трава, червоніє листя та жовтіють квіти.

	Цей вірш є класичним представником китайської пейзажної лірики доби Юань. Бо Пу написав по два вірші на кожну пору року це робить великий акцент на його захопленні природою. Можна також зазначити, що у цьому вірші вся увага на не зворотності часу. Присутній дуже сумний мотив про те, що все колись може закінчитися. Автор не прозоро натякає на даоську природу речей у його вірші, таким чином він є лише глядачем у світі. Характер віршу показує читачу сумний настрій автора, на це вказує такі символи, як захід сонця та чорний птах. 

2
《春》
白朴
“春山暖日和风，阑干楼阁帘栊，杨柳秋千院中。
啼莺舞燕，小桥流水飞红。”

“Весна”
Бо Пу

Весняні гори теплі і вітряні, штори павільйонів залишились позаду, а вербові гойдалки - на подвір’ї.
Співаючи та танцюючи ластівки, міст та течуча вода червоніє.

	Автору явно дуже сильно імпонує весняна пора року. Це можна побачити в його відношенні до палаців в яких йому треба було жити поки була зима. У вірші також присутній червоний колір який вказує на цвітіння, що натякає на зародження нового життя та відновлення внутрішнього самопочуття автора.


3
《夏》
白朴
“云收雨过波添，楼高水冷瓜甜，绿树阴垂画檐。
纱厨藤簟，玉人罗扇轻缣。”

“Літо”
Бо Пу

Закінчився дощ, йдуть хмари.
Диня така солодка!
Нависла над будинком верба, і розстеливши килим,
знімає діва тонкі шовки.

	У цьому вірші автор вказує на свою любов до теплої погоди. Та на те, що влітку його настрій досить безтурботний. Влітку його не хвилюють важливі питання. Він робить акцент на тому, що в теплі пори року його більше хвилюють фізіологічні потреби. Саме про це говорить його милування природою, солодкою динею. Також присутній еротизм у вірші, що ще більше вказує на безтурботність Бо Пу у цю пору року.


4
《冬》
白朴
“一声画角谯门，半庭新月黄昏，雪里山前水滨。
竹篱茅舍，淡烟衰草孤村。”

“Зима”
Бо Пу

Картина: півмісяць дивиться у двір крізь сутінки, перед горою купа снігу.
Бамбукові огорожі хатини, самотнє село із легким димом та гнила травою.

	На відміну від “теплих” віршів автора в яких описуються його почуття. У холодні пори року у Бо Пу простежуеться меланхолія. Його не сильно цікавлять веселощі. Так як і вірші “Осінь” автор знову описує село. Він не розповідає про насичені та теплі кольори, а замість цього у вірші фігурує “гнила трава”, на якій він робить особливий акцент у кінці вірша.


5
《寄生草·饮》
白朴
“长醉后方何碍，不醒时有甚思？糟醃两个功名字，醅渰千古兴亡事，麴埋万丈虹霓志。不达时皆笑屈原非，但知音尽说陶潜是。”

“Дурман”
Бо Пу

У чому проблема вина. Та про що думки ? Знеславлені імена, розквіт і смерть.
Поховання Хонг Ніджі. Всі посміялися над Цю Юаньфей, коли вони не прибули, але справжній приятель сказав, що Тао Цянь був.

	Цей вірш у свої назві має натяк на пияцтво, і за цим всім Бо Пу у дуже сильній скорботі, його дивує чому таке марне іноді буває життя. Він переповнений жалем до людей, або навіть друзів, які померли занадто рано. Його скорбота відображена у описі поховання людини на ім’я Хонг Ніджі.


3.2  Поезія Ма Джиюаня


1
《秋思》
马致远
“枯藤老树昏鸦，小桥流水人家，古道西风瘦马。夕阳西下，断肠人在天涯。”

“Осінні думи”
Ма Джиюань

Чорні ворони, сухі виноградні лози, старі дерева, невеличкі містки та стічна вода, а також старовинні дороги, західний вітер та слабкі коні. Захід сонця, 
з розбитим серцем людина стоїть на порозі життя.

	Ма Джиюань у цьому вірші вказує на своє скорботне самопочуття, так як і у випадку з поезією Бо Пу, настрій автора восени погіршується і його більше цікавлять питання смерті а ніж життя. Про це свідчать темні кольори та слабкі знесилені тварини. Автор в кінці також робить акцент на людині, яка йде на захід.
Образ людини в якої “розбите” серце символізує втрату сенсу життя.


2
 《远浦帆归》
马致远
“夕阳下，酒旆闲，两三航未曾着岸。落花水香茅舍晚，断桥头卖鱼人散。”
“До берега”
Ма Джиюань

Сонце зайшло, вино розлили, човни запізнілі до берегу поспішили. Аромат за хатиною - облітає кущ. Біля мосту горбатого рибний ринок порожній.

	Автор романтизує просте сільське життя , яке на його думку є більш природнім ніж життя чиновника, яким він є. В його розумінні щастя це прості приземленні речі. В інших віршах автора також можна побачити співчуття до простого китайського люду.


3
《叹世》
马致远
“咸阳百二山河，两字功名，几阵干戈。项废东吴，刘兴西蜀，梦说南柯。韩信功兀的般证果，蒯通言那里是风魔？成也萧何，败也萧何；醉了由他！东篱半世蹉跎，竹里游亭，小宇婆娑。有个池塘，醒时渔笛，醉后渔歌。严子陵他应笑我，孟光台我待学他。笑我如何？倒大江湖，也避风波。 ”
“Зітхаю про світ”
 Ма Джиюань

Східний тин, що півстоліття стояв, покосився в кущах, альтанка бамбукова порожня, навіс ледь помітно провис біля мосту, дамба лежить біля ставка. Рибальську флейту я тверезий люблю, рибальські пісні співаю в хмелю. глузування своєї Янь Цзилінь від мене не приховує, і все ж я буду вчитися у Мен Гуантая!  Сміються - і нехай! 
Від бурь і хвилювань до озер і річок навік піду. 
Плачуть птиці гірські вранці біля вікна, будять старця гірського від сну.
«Повертайся!» - чується з гілки мені.
«Не дійдеш!» - розноситься в височині. Чи не знайти притулок — відпочити в теплі, в тиші?

	У цьому вірші, автор знову робить акцент на простих людських цінностях, яких йому іноді не вистачає. Знову у вірші з’являється образ рибалок, як дуже простих та не заклопотаних людей. Ма Джиюань хоче усамітнитися, навіть не зважаючи на те, що над його бажаннями ним насміхаються. Йому також здається, що сама природа намагається його зупинити. Також як і в випадку з поезією Бо Пу прослідковується тема пияцтва. 


3.3 Поезія Гуань Ханьцина


1
***
关汉卿
“浮云世态纷纷变，秋草人情日日疏。”

***
Гуань Ханьцин

Пливуть хмари по світу, і осіння трава з кожним днем вмирає.

	У цьому короткому вірші автор вказує на неминучість часу. Як і в віршах інших авторів епохи Юань осінь та зима виступає своєрідною алюзією до смерті та скорботою автора за життям.

2
***
关汉卿
“伴夜月银筝凤闲，暖东风绣被常悭。
信沉了鱼，书绝了雁，盼雕鞍万水千山。
本利对相思若不还，则告与那能索债愁眉泪眼。”

***
Гуань Ханьцин

У супроводі ночі місяць, як срібний фенікс, наче теплою ковдрою, теплим східним вітром часто рятує.
Риба наче листок, книга наче птах, і я сподіваюся, що вони там серед тисячі річок і гір. 
Всі віддають борги до цвітіння акації. Боржники будуть плакати разом з тими хто дає в борг.

Песимістичний настрій автора можна зрозуміти вже на початку вірша. Його роздуми про життя наштовхують його на думку про те, що тільки вночі людина може почувати себе спокійно. Також він піднімає тематику боржників, він виражає думку проте, що обидві людини, яка дає в борг та яка його повертає, є не щасливими людьми. Гуань Ханцин висловлює свою думку про згубну дію грошей на людське життя.


3
《秋》
关汉卿
“风飘飘，雨潇潇，
便做陈抟也睡不着。懊恼伤怀抱，
扑簌簌泪点抛。
秋蝉儿噪罢寒蛩儿叫，
淅零零细雨打芭蕉。”


“Осінь”
Гуань Ханьцин

Так вітер свистить,
так злива стукає,
що навіть сонливий Чень Бо
стривожений,
не спить.
У роздумах сумних
душа безрадісна,
і сльози течуть,
і тремтіння ...
Стрекоче змерзлий цвіркун,
але замовкла, замерзнувши,
цикада,
і краплями
б'є по бананам
дощ.

Знову осінь виступає певним каталізатором роздумів про сенс життя та викликає у автора меланхолію. Також у вірші описується смерть цикади, цикади символізую надію, таким чином автор вказує на втрату будь яких сподівань. 
Холод який вбиває все живе наштовхує автора на страх перед смертю. Як і в інших авторів епохи Юань осінь відображає смерть та її неменучість.


4
《春》
关汉卿
“子规啼，不如归，道是春归人未归。
几日添憔悴，虚飘飘柳絮飞。一春鱼雁无消息，则见双燕斗衔泥。”


“Весна”
Гуань Ханьцин

"Повертайся додому!"
Весна-то повернеться.
Чи повернешся ти ?
Пушинки від верби летять над річкою,
тугою душа стомилася моя.
Пришлеш мені звісточку-птицю
одного разу навесні?
Як ластівкам, які будують гнізда,
заздрю я! 

	Гуань Ханьцин на відмінну від інших авторів, які були вказанні вище, не сприймає весну як привід покращити свій настрій та припинити роздуми про життя. “Весна” Гуань Ханьцина сповнена роздумом про свободу, він розповідає про те, що заздрить птахам. Також у вірші присутній ієрогліфі дао (道) , який у контексті вірша наштовхує читача на думку про даоську світоглядну концепцію.


3.4 Поезія Юань Хаовеня


1
《秋怀》
[bookmark: poems_header]元好问
“凉叶萧萧散雨声，虚堂淅淅掩霜清。
黄华自与西风约，白发先从远客生。
吟似候虫秋更苦，梦和寒鹊夜频惊。
何时石岭关山路，一望家山眼暂明？”

“Осінні думи”
Юань Хаовень

Заважають шелест дощу
і шарудіння листя.
І в кімнаті гучній
виразніше крапель падіння...
І в шепоті жовтих квітів -
осінні вітри.
І все на шляху -
старіє...
Все голосніше стрекочуть цикади
і осінь сумніше.
І ночі морозні,
і холод турбує сорок.
Коли ж я знову
наближуся до Шилін?
Вже бачу я гори,
але шлях мій ще так далекий!

	Традиційно осінь у китайській поезії виступає передвісником життєвих складнощів, які очікують людину попереду. Гори символізують певні досягнення, до яких сподівається дійти автор, але на своєму шляху він зустрічає лише смерть та холод від, якого і вмирає все живе. Але надію йому дають пісні цикад, які в китайському символізмі означають вічну юність та щастя. Автор не втрачає надію дійти до вершини, тобто досягти життєвого успіху.


2
《连夜春寒》
元好问
“连夜春寒，夜来好梦衾暖。寺楼钟断。却恨更筹短。一点闲情，苦被离愁管。西城晚。雁飞天远。草色归心满。”
	
Холодная ночь
Юань Хаовень
Весняні ночі холодні, а ночі приходять, щоб навіяти сни. Храмовий дзвін зламався. Але я ненавиджу бути. Ще б трохи дозвілля, але негаразди не приходять одні. Гуси летять далеко. У траві повно життя.

	Юань Хаовень виражає свою турботу через те, що в нього не щасливе життя і тільки у вісні він може сподіватися на спокій. Його також турбує те, що бід у його житті все більше і більше. Але в нього все ще є надія яку йому навіює весняна пора. Гуси та живність у траві символізують повернення життєвих сил до автора.


3
《时情天意枉论量》
元好问
[bookmark: __DdeLink__635_1350606739]“时情天意枉论量。乐事苦相忘。白酒家家新酿，黄花日日重阳。城高望远，烟浓草澹，一片秋光。故国江山如画，醉来忘却兴亡。”

Время напрасно
Юань Хаовень

Час даремний, воля неба даремна. Праведні вчинки забуті. Тільки хмільний напій рятує мене, наче жовті квіти, кожного дня . Міська метушня, густий дим і трава.

	Автор виказує свою зневіру до справедливості. Він більше не вірить у силу неба та добрих вчинків, його бентежить це і він починає пиячити. Автор вказує, що від відчаю, його рятує лише горілка, яку він вживає кожного дня. Міська метушня його ще більше починає дратувати і він бачить це кожен день у своєму місті.


4
《酒冷灯青夜不眠》
元好问
“酒冷灯青夜不眠。寸肠千缕、两相牵。鸳鸯秋雨半池莲。分飞苦，红泪晓风前。天远雁翩翩。雁来人北去、远如天。安排心事待明年。无情月，看待几时圆。”

“Холодне вино”
Юань Хаовень

Вино холодне, вогні сині, а ніч темна. Тисячі ниток пов'язані один з одним. Осінній дощ, самотня качка-мандаринка і ставковий лотос. Розійшлися на вітрі гіркі червоні сльози. Гуси пурхають. Гуси летять на північ, до самого неба. Підготуватися до наступного року. Місяць безжалісний, як час не менучий.

	У цьому вірші автор описує важке розтавання з коханою людиною. На це вказують нитки що пов’язують долі. Його життя втарачає сенс, вино для нього стає холодним, а вогні, які мали б освітлювати ніч більше цього не роблять.


3.5 Поезія Са Дули


1
《登石头城次东坡韵》
萨都剌
“石头城上，望天低吴楚，眼空无物。指点六朝形胜地，惟有青山如壁。蔽日旌旗，连云樯橹，白骨纷如雪。一江南北，消磨多少豪杰。
寂寞避暑离宫，东风辇路，芳草年年发。落日无人松径里，鬼火高低明灭。歌舞尊前，繁华镜里，暗换青青发。伤心千古，秦淮一片明月！”

“Рима Деншичен Чідонпо”
Са Дула

На кам'яному граді, дивлячись як з небес на Ву Чу, в очах немає нічого. Шість зелених пагорбів як династії, що схожі на стіни. Прапори, що закривають сонце, хмари та стебла, кістки схожі на сніг. Вони наче річка, що тече з півночі та південь, яка вбиває багато життів.
Самотній літній схил і східний вітер і дорога, там трава росте щороку. На сосновій стежці нічого немає, наче у примарнім полум’ї все. Сумний крізь віки, яскравий місяць у Циньхуаї! 

	У цьому не типовому вірші для епохи Юань, автор описує сумнівну велич династій що наче пагорби з кісток та знамен. Він засуджує те, що через війни загинуло так багато людей і порівнює династії з річками, що так само забирають багато життів. Сосни символізують довге життя, але автор вказує на те що, “примарне полум’я” тобто війна знищує всіх хто міг би хоч якось наблизитися до довголіття.


2
《去年人在凤凰池》
萨都剌
“去年人在凤凰池，银烛夜弹丝。沉水香消，梨云梦暖，深院绣帘垂。
今年冷落江南夜，心事有谁知。杨柳风柔，海棠月淡，独自倚阑时。”

“Минулого року на ставку...”
Са Дула

Минулого року ми були на ставку, і срібні свічки блимали в очі. Шеншуй запашний, плод грушевого дерева мріє про теплі, про вишукані штори.
Хто знає, що відбувається цього року… 
Гне верби вітер тихий, блимає місячне світло…

	У цьому вірші автор описує романтичну зустріч з жінкою на ставку.
Також він порівнює жіночу фігуру з плодами грушевого дерева, що може казати нам про його захоплення красою цієї жінки. Вірш має дуже інтимний характер, і перш за все є зізнанням у коханні. Його не турбує, що може трапитися у майбутньому, але його тішать спогади про романтичні зустрічі.


3.6 Поезія Цяо Цзи


1
《问荆溪溪上人家》
乔吉
“问荆溪溪上人家，为甚人家，不种梅花？老树支门，荒蒲绕岸，苦竹圈笆。寺无僧狐狸样瓦，官无事乌鼠当衙。白水黄沙，倚遍栏干，数尽啼鸦。”

“Спитайте у людей...”
Цяо Цзи

Запитайте людей на річці Цзінсі, чому вони не вирощують сливи? Старі гілки дерев, дикі рогози навколо та зламані бамбукові огорожі. У храмі немає ченців та черепиці, а чиновники як чорні щури. Біла вода і жовтий пісок, що схилився по всій огорожі, незліченні ворони.

	Цей вірш розповідає про лихо яке сталося з людьми регіону річки Цзінсі, скоріш за все автор описує стихійне лихо, на це вказує колір води — білий. Білий колір символізує смерть, тому описується повінь. Також автор порівнює чиновників зі щурами, які наживаються на людях які пережили стихійне лихо.
Цяо Цзи один з не багатьох Авторів епохи Юань хто описує соціально побутові проблеми китайського народу того часу.

2
《风风雨雨梨花》
乔吉
“风风雨雨梨花，窄索帘栊，巧小窗纱。甚情绪灯前，客怀枕畔，心事天涯。三千丈清愁鬓发，五十年春梦繁华。蓦见人家，杨柳分烟，扶上檐牙。”

"Вітер і дощ..."
Цяо Цзи

Вітер і дощ, цвіте груша, вузенькі штори та маленькі віконця. Обіймаю подушку, турбуючись про світ. Переживаю смуток та безліч мрій. Раптом побачивши людей розходяться думки як димка...

	Цяо Цзи турбує доля світу, його починає гнітити дім в якому він знаходиться.
Від смутку та думок його рятують люди, яких він баче. Якщо подивитися на інші вірші автора, то можна також побачити, що він досить сильно переймається за людей, але на відмінну від інших поетів того часу не втрачає надію. Інші люди допомагають йому розвіяти негативні думки.


Висновки до розділу 3

	Для поезії епохи Юань були характерні пейзажні мотиви. Здебільшого автори описували пори року та свої почуття під час споглядання природи. Також для поезії епохи Юань було характерним посилення тенденція до визнання ідеї самостійності окремої людини, її свободи в думках і поведінці. Це сприяло ослабленню в віршах конфуціанського впливу, їх насиченню емоційним змістом. Не конфуціанський погляд на соціальну роль хліборобів, а переконаність в самоцінності їх людської сутності спонукали поетів писати про простих людей і з їх позицій сприймати події.

	 Вірші епохи Юань сповнені різними природними символами, основними з яких є:
· Весна — це символ відродження та наповнення життя новими сенсами буття. У віршах де головним образом є весна автори описують те як до них повертається надія на покращення їх життя хоча є також і винятки, так наприклад,  Гуань Ханьцин у своєму вірші “Весна” не розділяє символізм цього образу.
· Червоний колір — це традиційний для китайського символізму колір щастя та достатку.
· Чорні птахи — символ смерті та її невідворотності, багато хто з Юаньських авторів дуже часто згадує цей символ коли мова йде про трагедію або смерть.
· Зима та осінь— символ відчаю та наближення смерті. 
· Сосни — символ довголіття.
· Цикади— у Китаї цикади через свій вигляд та співи є символом безсмерття, щастя та радості.
· Гори (вершин) — у різних випадках мають різні значення. Вони можу символізувати незмінні та величні речі, які залишили свій слід в історії, або якусь недосяжну мету.
	Також варто зазначити, що більшість авторів у свої віршах дуже часто, або натякали, або прямо вказували на свою алкогольну залежність, що може свідчити про їх важкий душевний стан. 

		Для поезії Епохи Юань можна виділити такі основні теми:
· Туга за минулим
· Втрата сенсу життя
· Несправедливість буття
· Страждання народу
· Цінність любові в житті людини
· Патріотизм

	
Загальні висновки

 	У висновку нашого дослідження ми прийшли до того, що юаньська поезія сформувалася завдяки великій кількості різних абсолютно унікальних історичних та культурних чинників. Одним з яких був монгольський вплив на китайську культуру. Велику роль у цьому також зіграв перший імператор династії Юань хан Хубілай. 

	Аналіз віршів довів , що кожний вірш ставить перед читачем певні питання та переживання автора. Вони штовхаю людей на роздуми про сьогодення та минуле, описують прості емоції, які преживала людина того часу. У свої віршах поети зачіпали вічні теми: життя, смерті, патріотизму, вірності та щастя.
Подальші дослідження та аналіз, як автора так і поєзії допоможуть нам ще більше зрозуміти особливості епохи династії Юань, розкрити основні аспекти життя та творчості різних поетів та драматургів. У подальших дослідженнях юаньської драми слід дотримуватися аналізу образів тому, що саме в літературних образах знаходяться головні особливості юаньської поезії. А невелика кількість літератури та її низька популярність, робить цю тему мало вивченною. 

